Skeč: GOSTILNA PRI MICKI IN FRANCELJNU

CHEZ MICKA ET FRANCELJ

Igralci: gostilničarja Francelj in Micka, Francljeva mama, 2  francoski družini z otroki, 

           bolniška sestra (po želji)

	Francelj 
	Dober dan.



	Fr družina 1
	Bonjour.



	Francelj
	Dober dan.



	Fr družina 2
	Bonjour.



	Francelj
	Ojoj, Francozi.            Micka, mama, na pomoč!



	Micka
	Kaj se dereš? 



	Mama
	Kje gori?



	Francelj
	Francozi so tam. A mislita, da bi radi kaj jedli in pili?



	Micka
	Gotovo niso prišli čevlje pomerjat v najino oštarijo. 



	Mama
	Pojdi jih vprašat, kaj hočejo!



	Francelj
	Ojoj! Še enkrat dober dan. A bi kej jedli in pili?



	Obe družini
	Bonjour.   Ça va?



	Francelj
	A Savo boste pili?



	Micka
	Butec, vprašali so, kako si kaj. 



	Mama
	Še ti reci: ça va, pa bo.



	Francelj


	No ja, ça va. Zdaj pa k stvari. Kaj boste jedli?




	Fr družina 1

	   [image: image1.wmf]    [image: image2.wmf]                                      une pizza, des spaghettis                      

	Fr družina 2

	  [image: image3.wmf]    
[image: image4.wmf]                                               un bifteck, des frites


	Otroci Fr 2


	( 
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   non, une purée,une purée

	Fr družina 2

	 (    

     ,  [image: image9.wmf]                    oui, oui, une purée, des brocolis

	Otroci Fr 2


	(      (  [image: image10.wmf]                                                             pas de brocolis

	Fr družina 1

	   [image: image11.png]


                                                                               une salade 

	Otroci Fr 1


	(      (  [image: image12.png]


                                                               pas de salade  

	Otroci Fr1 

in        Fr2
	[image: image13.wmf][image: image14.wmf]                          [image: image15.wmf][image: image16.wmf]des sandwichs, des               

                                                                                                              sandwichs

	Fr družina 1 + 2

	[image: image17.wmf][image: image18.wmf] ? des sandwichs?       [image: image19.wmf] [image: image20.wmf]    des sandwichs à quoi?       

	Fr družina 1

	[image: image21.wmf]  [image: image22.wmf]   ?                                     des sandwichs au fromage?

	Otroci Fr 1


	(   [image: image23.wmf]   [image: image24.wmf]                                        oui, des sandwichs au fromage.

	Fr družina 2

	[image: image25.wmf]  [image: image26.wmf]  ?                                     des sandwichs au jambon?

	Otroci Fr 2


	([image: image27.wmf]  [image: image28.wmf]                                             oui, des sandwichs au jambon.

	Fr družina 1

	[image: image29.wmf] [image: image30.wmf]   ?                                des sandwichs aux sardines?

	Otroci Fr 1


	([image: image31.wmf] [image: image32.wmf]                          oui, des sandwichs aux sardines.

	Fr družina 2
	[image: image33.wmf][image: image34.wmf]    ?                                       des sandwichs au salami?

	Otroci Fr 2


	 ([image: image35.wmf][image: image36.wmf]                                oui, des sandwichs au salami.

	Fr družina 1 + 2


	((     [image: image37.wmf][image: image38.wmf] pour les enfants [image: image39.wmf] [image: image40.wmf] ,   pour nous …

	Fr družina 2


	   [image: image41.wmf]
                                                                                                 des  champignons

	Fr družina 1


	   [image: image42.wmf]                                                                                   des olives

	Fr družina 2


	  [image: image43.wmf]                                                                                       un  melon

	Fr družina 1


	   [image: image44.jpg]


                                                                                des figues

	Otroci Fr 2


	    [image: image45.wmf]                                                                                        un ananas

	Otroci Fr 1


	   [image: image46.wmf]                                                                                        des  bananes

	Francelj
	Ej, ne tako hitro!  Špageti, biftek, (k publiki) kaj so že hoteli: pomfri ali pire? (zapiše odgovor publike)
 (vpraša Francoze)  Pa za pit?




	Fr družina 1

	   [image: image47.wmf]                                                                           de la limonade

	Otroci Fr 1


	  [image: image48.wmf]                                                                                     une  orangeade

	Otroci Fr 2


	    

                                                                                     un  coca-cola

	Fr družina 2

	[image: image50.wmf]                                                                                  du champagne

	Francelj
	Ej, ustavite konje! A mislite, da ste v Franciji? To je poštena slovenska gostilna. Cviček, al' pa nič!



	Fr družina 2

	Ok, ok.  Cvicek.

	Fr družina 1

	(  [image: image51.wmf]                                      Non, une bouteille de merlot!

	Francelj
	Prav, pa liter merlota. Takoj bo. En moment!



	Micka
	Reče se »un momon«



	Francelj
	(se prime za nos) un momon!



	Mama
	(ga oponoša) un momon.



	Otrok Fr 2

	Maman   

                                                            je veux du  chocolat
                                                                                             

	Otroci Fr 1


	  [image: image53.wmf][image: image54.wmf]                                                              des    bonbons

	Otroci Fr 2


	         

                                                                            du  chocolat

	Otroci Fr 1


	  [image: image56.wmf] [image: image57.wmf]                                                              des   bonbons

	Francelj
	Tiho! (jih utiša) Čokolado, bonbone, razvajeni smrkovci, a mislite, da ste v Mercatorju?

(odraslim Francozom)   Al boste pol še kavo?

	Fr družina 1

	((     [image: image58.wmf]                                                            oui, un café                                              

	Fr družina 2

	(   [image: image59.wmf]                                              non, un capuccino!

	Mama
	Kar oboje jim prinesi, kavo in kapučino, pa trojno jim zaračunaj!



	Otroci
	(Se prerivajo za igrače)

C'est ma [image: image60.wmf]
C'est mon [image: image61.wmf]
C'est mon [image: image62.png]



C'est mon  [image: image63.wmf]
C'est mon  [image: image64.wmf]
C'est mon   [image: image65.wmf]
C'est mon     [image: image66.wmf]
C'est mon [image: image67.wmf]
C'est ma [image: image68.wmf]


	Očeta Fr 1 + 2


	Silence, les enfants!



	Francozinja 2
	Ohlala.    

.                             J'ai mal à la tête, une aspirine, une aspirine
   [image: image70.wmf] [image: image71.wmf]  [image: image72.wmf]

	Francelj
	En aspirin? A vas glava boli?



	Francoz 2
	 ((  glava boli, glava boli.



	Francelj
	 (se prime za nos) Un momon!        


	Bolniška sestra
	(ji prinese aspirin) 
    

   [image: image74.wmf]                                                      voilà, madame.

	Francozinja 2
	Merci, merci.


	Francelj
	(ponavlja)  Merci, merci, glava boli, brokoli, spageti! (naglaša po francosko)
Micka, mama, jaz znam francosko! 



	Micka
	Ojoj, še en aspirin za mojga Franceljna! 

Pejt, greva mal' pod mrzlo vodo, ti Francelj! (naglasi po francosko)

(ga vleče z odra)


	Mama
	(ga vleče nazaj)  Pust' ga, prav  ima! Mi vsi znamo veliko francoskih besed, 

mal' jih povežemo v stavke, pa gremo lahko po celem svet'!



Priporočila za uporabo:

· zgodnje učenje, od 6 leta naprej

· možno prirejanje: skrajšati, dodati, zamenjati vloge Franceljna in Micke, namesto 2 francoskih družin samo ena, število otrok neomejeno, ni nujno, da vsi govorijo

· besedišče je izbrano po kriteriju, da imajo francoske in slovenske besede isti koren

---------------------------------
V skladu z Zakonom o avtorski in sorodnih pravicah (ZASP, UL št. 21 z dne 14. 4. 1995 in nasl.) avtorica Hilda Zalokar izjavlja, da je avtorica tega avtorskega dela. Vse moralne in materialne avtorske pravice so pridržane. Avtorica dovoljuje uporabo tega dela izključno v pedagoške namene, za uporabo pri pouku in amaterski igri, pri čemer mora biti taka uporaba izključno neprofitna. Vsaka profesionalna uporaba, komercialna uporaba ali trženje v katerikoli obliki predstavlja kršitev avtorske pravice in je podlaga za odškodninsko in/ali kazensko odgovornost kršitelja.

Avtorica dovoljuje spremembo tega dela izključno v pedagoške namene in uporabnik se zavezuje, da bo spremenjen prispevek poslal naročniku – SDUF.
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